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VEGYES TABTAL1U FÜGGETLEN LAP 
Begjelea arisdea vasárnap reggel 

BMfizetéai ára : Egész é r r e 8 korona, 
korona, n e p r e d é i r e 2 korona. 

Keres szám á r a darabonként 20 fitiér. 

Szerkesztőség éa kiadó 
D m k e r v v e Nándor kőnrTDyorndajaX CeUdOznölk.";!' 
ide mtézendok a szellemi részt illető közleményed 

hirdetések és mindennemű pénzijletékek. 

A drágaság. 
A háborús viszonyok alig idéztek 

fel valami rendkivüliséget a mindennapi 
életben, mindazonáltal lépten-nyomon 
az esztelenül emelkedő drágaságot kell 
tapasztalnunk. 

Az idei bő termés semmi kívánni 
valót nem hagy maga után, legalább 
is a legutóbbi évek terméseihez viszo
nyítva nem. Ezenkívül á korlátok közé 
szorított gabonakivitel természetes fo
lyományának is a mezőgazdasági ter
mékek olcsulásához kellene vezetni s 
ennek mégis az.ellenkezője válik valóra. 
Vajon miért ? Ki tudná ezt megmondani? 

Szomorú tényként konstatáltuk 
eddig is, hogy a készből éldegélő hi
vatalnoki-, iparos és kereskedő osztály 
sínylette mindig a tömegáruknak fokról
fokra történt áremelkedését, mert míg 
pl . a gabona 1 koronával emelkedett, 
ugyanazon liszt már 3—4 korona fel
szökött árral ért el a fogyasztó közön-

-séghez. 
Alapos vámot szed magának a 

malomtulajdonos, a nagy és kiskeres
kedő,- sőt a pék is úgyannyira, hogy a 
fogyasztó már maholnap meg sem tudja 
fizetni kenyere árát. 

Mily érdekes és szomorú megfigye
lés tárgyát képezik a pékmühelyből ki
kerülő sütemények. Egy évvel ezelőtt 
még tisztességes búzakenyeret kaptunk 
28 fillérért kilónként s ezen rövid idő 
alatt! a kenyér megfeketedett, rozske
nyérré esett, az ára ellenben 44 fillérre 
emelkedett. A. zsemlye és kifli ma már 
csenevész torzszülött a pár évvel ez
előtti nagyságához képest úgyannyira, 
hogy most kettőt kell fogyasztania annak, 
aki ezelőtt eggyel is megelégedett. 

A sütőipar rovására kell írnunk 
nagyrészben ezt a tűrhetetlen diágasá-
got. Vajon mi indokolja a kenyérsütés 
taksájának áremelését ? Nem messze 
kell memóriánknak visszamenni a közel 
múltba, hogy ráemlékezzünk a darabon
kénti 8 filléres árra, azóta 12, 16, a 
mult héttől kezdve 20 fillérért sütnek 
meg egy kenyeret. Ez az áremelés is 
lassanként történt, hogy a közönség ne 
zúduljon fel ellene. , —-

Azt kérdezzük itt is, vajon mi 
okozta ezt a százötven percentes ár
emelést. Talán a tüzelőfa drágult meg 
ily mérvben, vagy a péksegédek két és 
félszer nagyobbodott gyomra emészt fel 
százötven percenttel több eledelt és 
igényéi -ugyanaiHiyiszor nagyobb fize

tést ?- Állítás esetén se hihető ily nagy 
változás. 

Egy másik és általános fogyasztás 
tárgyát képező piaci cikk a tojás, amely
nek áresése sehogysem akart bekövet
kezni, holott a termelés terén semmi 
esést sem lehet észtelni. Ha most, mi
dőn a tojástermelés a mezőgazdasági 
udvarokon úgyszólván semmi költséget 
sem igényel, 5 darabonkint 40 fillérbe 
kerül, el lehetünk rá készülve, hogy a 
téli hónapokban 16—18. fillérrel kell 
fizetnünk darabját. * 

Cikkekként lehetne rámutatni az 
ijesztő mérvben mutatkozó drágaságra, 
de bármily részletességgel is terjeszked
nénk ki rá, magyarázatul semmit sem 
tudnánk felhozni, csupán azt az egy 
körülményt, hogy: mert háború van, 
ennek nyomába okvetlenül a drágaság
nak kell lépni. -

Hogyan gyógyítják 
sebesültjeinket? 

A világ legnagyobb háborúja fö
löttébb aktuálissá teszi még laikus kö
rökben is azt a kérdést, hogy .mivel 
gyógyítjuk sebesültjeinket? Akinek húsát 
golyó hasítja, srapnel zúzza, vagy más 
háborús szerszám roncsolja borzalmasan 
össze, megérdemli, hogy a legféltettebb 
hazafias és humánus gonddal avatkoz
zunk bele fájdalmaikba. -A -jajokat tom
pítani, a kínokat enyhíteni, a hős se
besülteket közelebb hozni az egészsé
geshez . . . ez má mindannyiunknak 

I a legbecsületesebb gondja. A sebesül-
| tekét minél előbb vissza kell adni a 
i harcoló seregnek, hogy háborús erőnk 

ne lankadjon. A könnyű és gyors gyó
gyulás most nemcsak humánus, hanem 
hazafias érdek is. 

E sorok írójának volt alkalma több 
tartalék kórházban megfigyelni a seb-
kezelést s tanulmányozó utunkban vé
letlenül akadtunk egy olyan eljárásra, 
mely a sebgyógyitás terén kétségkívül 
diadalmaskodni fog. A budapesti Vörös
kereszt kórházban láttuk először, azután 
Szegeden, Nagyváradon, majd Békés
csabán találkoztunk vele. Ezen utóbbi 
helyen aztán alaposan megismerhettük 
az uj gyógyszert, mert maga a föltaláló, 
Wagner Dániel dr., a békéscsabai köz-
kórház főorvosa s a gyógyszer is Bé
késcsabán készül s WETOL néven ké

j ü l forgalomba. 

A WETOL célszerű kombinációjú, 
ótorikus (illanót olaj, melynek bámula
tos hatását a békéscsabai tartalékos 
kórházakban hetek óta figyeljük az 
oda érkezett sebesültekeh. 

Az eddig használatban levő fertőt
lenítő szerek ugyanis .mig a sebekben 
jelentkező bacillusokkal birokra kelnek: 
a seb szövetét is összemarják s a tör
tető protoglazmát is megölik. Ha az 
evesedést és gennyedést meg is gátol
ják, de a seb környékének gyuladását 

i gyakran kiváltja, brutális hatásuk a a 
sebláz nem ritka eset. 

A kötelék változtatása pedig a régi 
eljárásnál fölöttéb nagy fájdalommal 
jár, mert még a jodoformos gazé is 
annyira beleragad a sebbe, hogy levá
lasztása néha erőszakos fellépést kivan 
és a gyógyulást gyakran visszaveti. De 
a seb mosogatását Bem lehet kellemes
nek mondani. 

A Wagner-féle kombinációjú illó 
i olaj azonban sem a szöveteket, sem az 

ép bőrt nem izgatja, hanem a sebbe 
öntve direkt deszinficiál, a gennyedő 
sebfelületet bevonja s a baktériumok 
befészkelődését meggátolja. Ha a golyó
val hasított nyilasba, vagy ama borzal
mas sebbe, melyet srapnel szilánk zúzott 
vagy roncsolt, illó olajat öntünk s azt 
átitatott steril gazéval bekötjük: a gyó
gyulást semmiféle komplikáció meg nem 
zavarja. Kötés cserélésnél a gazét nem 
kell kitépni" a sebből, mert az lágyra 
itasult s egészen könnyen, legkisebb 
fájdalom nélkül eltávolítható. Mosoga
tással, törülgetéssel nem kell izgatni a 
hegedő sebet. A WETOL a tisztántartást 
is elvégzi; A sebesült lázi, fájdalmat 
nem érez. A sebzugok eltűnnek, a szét
vert izmok hamarosan összeszaladnak. 
A hatodik, legkésőbb a huszadik napon 

j a legnagyobb sebről is lehullanak a 
varratok. 

Wagner dr. találmányával évek óta 
kísérletezik. Ujabb időben több híres 
orvosunk próbálgatja s aki egyszer meg
próbálta, nem tér vissza a régi mó-
dusokboz. -

A si rsnak különösen kedves játéka, 
hogy Wagner dr. könyve, melyben az 
illó olajokkal való sébgyógyitást tudo
mányos alapon ismertéti, épen a háború 
előtt jelent meg s az orvosok körében 
ritka elismerésre talált. Sebesültjeinknek 
nagy százalékát máris az illóolaj kom-
pozitumával gyógyítják's immár harc
tereinken a friss sebek.sajgó fájdalmát 
íé a WETOL csillapitjaiT-GolYók^szántá-



4 oldal. 

NYILT-TER. 
(E ruvalLan köllOttekért a sierk»sztö«ég Ultlöeiéget 

nem Tállal.) 

Értesítés. 

A badbavonult férjek itlhon ma 
radt érdekelt nejeit tisztelettel értesítem, 
hogy valláskülömbség nélkül díjtalanul 

állok rendelkezésükre s a segélynyújtás
ért, semmi költséget sem számitok. 

Tisztélettel 
Guttmann Adolfné 

oki. szülésznő. 

haditérképe 
84/116. cm. Európa 

hegy és vízrajzi , hat s z í n n y o m á s , teljesen 
töké le tes é s rész le tes . 1 korona 50 fillér. 

Óriási Európa térkép 
140/220. cm. nagyságban 5 s z í n n y o m á s 

2 korona 50 fillér. 

Y I t r l g l ü l K ü p álló, 7 sz ínnyomás , az 
Összes gyarmatokkal, nemzetek szerint szí

nezve, feltétlen megb ízha tó . 2 korona. 
Kapható : Dinkgreve Nándor papír-

kereskedésében. 

><Kertészetem 
terményeit 

elköl tözésem miat t olcsó á r o n el
á rus í tom. S z é p i skolázot t fenyők 
120—150 cmic. Thuják különféle 
nagyságban . Buxusok (Pa spán ) , 
szegélynek a l k a l m a z h a t ó . Rózsák, 
szabadföldi és c s e r é p b e n fenntar

tot t s zép nemes fajok. • 
Nemesfaju őszi é s téli 

asztali a 1 m a-termésemet 
kicsinyben é s nagyban á r u s í t o m . 
Cserépvi rágok j u t á n y o s á r a k o n . 

A n. é. küzönség sz íves ren
delésé t ké rve , kiváló tisztelettel 

Snlok István, műkert ész. 
Czelldömölk, Sági ut. 

Eladó ház. 
Czelldömölkön, a Dö-

mölkl-ntca 12 ik számú ujon-
nan épült 

h á z 
a ráros legforgalmasabb he
lyén, áll 4 lakásból, nagy 
pincével, kapnszinnel, nagy 
kerttel, azomal eladó. 

Bővebb értesítés nyer
hető a kiadóhivatalban. 

J Ö L L A ^ U V J Ö U J T 
•_*A'?02ft*?.S?.W 6UHHIT Hri>b min^OOO' 

_OMM mint a Irginegtiiz j 
.hjtibb.il ajánlja. 

1 T^J<(VJ5&I1Í»T*^PB|^ A klrak*tokb»n M-
Mindtrii't k a p l u U . J J S t ^ j j e s z l e l l O L L A r s t J 

y Arj.fyjík j"try»"M. aaro? k^ttlácAikuAí- Á 

l A r a 4 . 6 Í » 8 K ^ 
Vucia l j i ér tV 

K ö v e t e l j e a z o o b a n , hogy s z á l l í t ó j a Ö n n e k 
c s a k i s O L L A - t a d j o n é s ne engedjen m a c á 
nak c s e k é l y e b b é r t é k ű s i l á n y u t á n z a t o t , m i n t 
»ép o ly j ó t c ( e l d i c s é r n i . K e d v e l t m i n ő s é g e k : 
1203. sz. .Extrafinom- minőség 6 K. 
1204. sz. .Superfinom- minőség 8 K. 
Kapható: Dr BIsitzky András gyógy

szertárában Czelldömölkön. 

| B Ú T O R O K . 

B 
a 
a 
a 
a 
a 
a 
a 

Réz és vasbütorok, háló, 
ebédlő, szálloda, kórházi és 
kerti berendezések, gyermek-
ágyak, gyermekkocsik, acél 
sodrony ágybetétek, kocsiülé
sek, lószór és afrik matraook, 
díványok, rézkarnisok, ablak-
roletiák, redőnyök, mozsdó-
asztal é s mozsdó-készletek, 
szoba-kloset, fa és széntartók, 
kályha ellenzők, tüzelő készle
tek, ruha-fogasok, patkány és 
egérfogókat legjutányosabban 
szállít. 

GARAI KÁROLT 
réi és vasbutor készítő ARAD. 
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VARJÜ 
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EGÉR 
ÜSZÖK 

kártevései ellen biztosan véde-
kezhetik a földbirtokos, a kol
loidon 8 év éta bevált kitűnő 

védőszer — — . 

C O U B I N 
alkalmazásával. Kiváló eredmé
nyek, bizonyítványok I Nem be
folyásolja a mag csírázását! 
Egyszerű alkalmazás I Olcsó I 
Nagyszerűen bevált buza, ku
korica, zab, rozs, répamag, árpa, 
kender, konyhayetemény stb. 
csavarásánál. Csak egyszer pró
bálja meg saját érdekébea I 

Igen érdekes leírást, használati uta
sítást és árajánlatot ingyen küld: 
Dr. Keleti és Murányi vegyészeti gyára 

Újpest, valamint a föelárnsitó : 

Gayer Gyula utóda Rőh Pál 
Czelldömölk. 

B E B E C Z L A J O S 
újonnan alapított 

érc- és fakoporsó r a k t á r a 
Czelldömölk, Ferenc József-ntca (Saját ház.) 

Mindennemű temetkezési cikkek bevá
sárlási forrása. 

Állandó sirkoszoru raktár. 
Díszes ravatal-felállítás megegyezés szerint. 

Temetések a legegyszerűbbtől a legdíszesebbekig 
eszközöltetnek. 

-a 

Nyomitott. Dinkgreve Nándor riUanyeróra berendezett könyvnyomdájában, CelldőmOlk, 

http://hjtibb.il


X. évfolyam. Celldömölk 1914 szeptember 27. 39. szám. 

Eegjelea mindéi vasárnap reagál 
Bfifixeiési á r a : Egész érre 8 korona, tej&m 

korona, negyedem 2 korona. 
Keres s z á m ára d a r abonkén t 20 ftUér. * 

VEGYES TABTAL1Ü FŰGfiEYLEH LAP 
Szerkesztéséé éa kiadóhivatal: 

DmkgTeve N á n d o r könyvnyomdája C^BdftnOlkön 
ide m tézendok a szellemi részt illető k o d e t o é n v e k 

"hirdetések és m i n d e n n e m ű pénzilletékek. 

A drágaság. 
A háborús viszonyok alig idéztek 

fel valami rendkivüliséget a mindennapi 
életben, mindazonáltal lépten-nyomon 
az esztelenül emelkedő drágaságot kell 
tapasztalnunk. 

Az idei bő termés semmi kívánni 
valót nem hagy maga után, legalább 
is a legutóbbi évek terméseihez viszo
nyítva nem. Ezenkívül a korlátok közé 
szorított gabonakivitel természetes fo
lyományának is a mezőgazdasági ter
mékek olcsulásához kellene vezetni s 
ennek mégis az ellenkezője válik valóra. 
Vajon miért ? Ki tudná ezt megmondani? 

Szomorú tényként konstatáltuk 
eddig is, ' hogy a készből éldegélő hi
vatalnoki-, iparos és kereskedő osztály 
sínylette mindig a tömegáruknak fokról-
fokra történt áremelkedését, mert mig 
pl. a gabona 1 koronával emelkedett, 
ugyanazon liszt már 3—4 korona fel
szökött árral ért el a fogyasztó közön
séghez. 

Alapos vámot szed magának a 
malomtulajdonos, a nagy és kiskeres
kedő, sőt a pék is úgyannyira, hogy a 
fogyasztó már maholnap meg sem tudja 
fizetni kenyere árát. 

Mily érdekes és szomorú megfigye
lés tárgyát képezik a pékmühelyből ki
kerülő sütemények. Egy évvel ezelőtt 
még tisztességes búzakenyeret kaptunk 
28 fillérért kilónként s ezen rövid idő 
alatt a kenyér megfeketedett, rozske
nyérré esett, az ára ellenben 44 fillérre 
emelkedett. A zsemlye és kifli ma már 
csenevész torzszülött a pár évvel ez
előtti nagyságához képest úgyannyira, 
hogy most kettőt kell fogyasztania annak, 
aki ezelőtt eggyel is megelégedett. 

A "sütőipar rovására kell Írnunk 
nagyrészben ezt a tűrhetetlen diágasá-
got. Vajon mi indokolja a kenyérsütés 
taksájának áremelését ? Nem messze 
kell memóriánknak visszamenni a közel 
múltba, hogy ráemlékezzünk a darabon
kénti 8 filléres árra, azóta 12,-16, a 
mult héttől kezdve 20 fillérért sütnek 
meg egy kenyeret. Ez az áremelés is 
lassanként történt, hogy a közönség ne 
zúduljon fel ellene. 

Azt kérdezzük itt is, vajon ' mi 
okozta ezt a százötven percentes ár
emelést. Talán a tüzelőfa drágult meg 
ily mérvben, vagy a péksegédek két és 
félszer nagyobbodott gyomra emészt fel 
százötven percenttel több eledelt és 
igényel ugyanannyiszor nagyobb fize

tést ? Állítás esetén se hihető ily nagy 
változás. , 

Egy másik és általános fogyasztás 
tárgyát képező piaci cikk a tojás, amely
nek áresése sehogysem akart bekövet
kezni, holott a termelés terén semmi 
esést sem lehet észlelni. Ha most, mi
dőn a tojástermelés a mezőgazdasági 
udvarokon úgyszólván semmi költséget 
sem igényel, 5 darabonkint 40 fillérbe 
kerül, el lehetünk rá készülve, hogy a 
téli hónapokban 16—18 fillérrel kell 
fizetnünk darabját. 

Cikkekként lehetne rámutatni az 
ijesztő mérvben mutatkozó drágaságra, 
de bármily részletességgel is terjeszked
nénk ki rá, magyarázatul semmit sem 
tudnánk felhozni, csupán azt az egy 
körülményt, hogy: mert háború van, 
ennek nyomába okvetlenül a drágaság
nak kell lépni. 

Hogyan gyógyítják 
sebesültjeinket ? 

A világ legnagyobb háborúja fö
löttébb aktuálissá teszi még laikus kö
rökben is azt a kérdést, hogy mivel 
gyógyítjuk sebesültjeinket? Akinek húsát 
golyó hasítja, srapnel zúzza, vagy más 
háborús szerszám roncsolja borzalmasan 
össze, megérdemli, hogy a legféltettebb 
hazafias és humánus gonddal avatkoz
zunk bele fájdalmaikba. A jajokat tom
pítani, a kínokat enyhíteni, a hős se
besülteket közelebb hozni az egészsé
geshez . . . ez ma mindannyiunknak 
a legbecsületesebb gondja. A sebesül
teket minél előbb vissza kell adni a 
harcoló seregnek, hogy háborús erőnk 
ne lankadjon. A könnyű és gyors gyó
gyulás most nemcsak humánus, hanem 
hazafias érdek is. 

E sorok írójának volt alkalma több 
tartalék kórházban megfigyelni a seb
kezelést s tanulmányozó utunkban vé
letlenül akadtunk egy olyan eljárásra, 
mely a sebgyógyitás terén kétségkívül 
diadalmaskodni fog. A budapesti Vörös
kereszt kórházban láttuk először, azután 
Szegeden, Nagyváradon, majd Békés
csabán találkoztunk vele. Ezen utóbbi 
helyen aztán alaposan megismerhettük 
az uj gyógyszert, mert maga a föltaláló, 
Wagner Dániel dr., a békéscsabai köz-
kórház főorvosa s a gyógyszer is Bé
késcsabán készül s WETOL néven ke
rül forgalomba. 

A WETOL célszerű kombinációjú, 
ótorikus (illanót olaj, melynek bámula
tos hatását a békéscsabai tartalékos 
kórházakban hetek óta figyeljük az 
oda érkezett sebesülteken. ., 

Az eddig használatban levő fertőt
lenítő szerek ugyanis mig a sebekben 
jelentkező bacillusokkal birokra kelnek: 
a seb szövetét is összemarják s a tör
tető protoglazmát is megölik. Ha az 
evesedést és gennyedést meg is gátol
ják, de a seb környékének gyuladását 

i gyakran kiváltja, brutális hatásuk s a 
seb láz nem ritka eset. 

A kötelék változtatása pedig a régi 
eljárásnál fölöttéb nagy fájdalommal 
jár, mert még a jodoformos gazé is 
annyira beleragad a sebbe, hogy levá
lasztása néha erőszakos fellépést kivan 
és a gyógyulást gyakran visszaveti. De 
a seb mosogatását sem lehet kellemes
nek mondani. . '. 

A Wagner-féle kombinációjú illó 
i olaj azonban sem a szöveteket, sem az 

ép bőrt nem izgatja, hanem a. sebt] 
öntve direkt deszinficiál, a gennye' 
sebfelületet bevonja s a baktériumok 
befészkelődését meggátolja. Ha a golyó
val hasított nyí lásba , vagy ama borzal
mas sebbe, melyet srapnel szilánk zúzott 
vagy roncsolt, illó olajat öntünk s azt 
átitatott steril gazéval bekötjük: a gyó
gyulást semmiféle komplikáció meg nem 
zavarja. Kötés cserélésnél a gazét nem 
kell kitépni a sebből, mert az lágyra 
itasult s egészen könnyen, legkisebb-
fájdalom nélkül eltávolítható. Mosoga
tással, törülgetéssel nem kell izgatni a 
hegedő sebet. A WETOL a tisztántartást 
is elvégzi. A sebesült lázt, fájdalmat 
nem érez. A sebzugok eltűnnek, a szét
veri izmok hamarosan összeszaladnak. 
A hatodik, legkésőbb a huszadik napon 

j a legnagyobb sebről is lehullanak a 
í varratok. 

Wagner dr. találmányával évek óta 
kísérletezik. Ujabb időben több híres 
orvosunk próbálgatja s aki egyszer meg
próbálta, nem tér vissza a régi mó-
dusokhoz. 

A si rsnak különösen kedves játéka, 
hogy Wagner dr. könyve, melyben az 
illó olajokkal való sebgyógyitáat tudo
mányos alapon ismerteti, épen a háború 
előtt jelent meg s az orvosok-körében 
ritka elismerésre talált. Sebesültjeinknek 
nagy százalékát máris az illóolaj kom-
pozitumával gyógyítják s immár harc
tereinken a friss sebek sajgó fájdalmát 
is a WETOL csillapítja. Golyók szánta-
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sát, srapnelek hasítását ez a diadalmas 
uj ír forras/.tgatja össze. 

Mégis csak szerethet bennünket a 
Magyarok' Istene, hogy ez a - magyar 
okosság nem jött későn 

Drozdy. Győző 
a > Magyarország" munkatársa. 

Teát a katonáknak. 
A I U . itir. vattás e* k ö z o k t a t á s ü g y i m i -

' o i s z ter rende le te i ai ioit ki az i s k o l á k h o z , 
n i e i y b e u .1 ka l i tnak r é s z é r e s z ü k s é g e s u*a 
g y ű j t é s é t ' r e n d e l i e l 

Az elemi iskolánakda küzépfukit intezeteknek. 

H a d s e r e g ü n k n e k t é i i h a d j á r a t e s e t é n 
n a g y m e n n y i s é g ű t e á r a lesz s z ü k s é g e . 

E z t a s z u k í r i g t e t e t a h a d ú g ] i k o r d i a n y -
z a i e l s ő s o r b a n v a l ó d i t e á v a l , ó h a j t j a k i e l é g í 
teni . S z ü k s é g 'esetere a z o n b a n s z e d e r c s e r j e 
( K u l m s f ruc i i cosus , B r o m u e o r s u a u c t i , l ö i d i 
szeder j l e v e l é b ő l k é s z í t e n d ő tea f e l h a s z n á l á 
s á r a g o n d o l M i n t h o g y pudik a s z e d e r c s e r j e 

l e v e t e t c s a k a d é r b e á l l t á i g lehet s zedn i , a z 
esetleg t e á n a k f e l d o l g o z a n d ó — ö s s z e s e n s z a - -
r a . . a l i t ipotbau mintegy átinti tuuit k i t e v ü — 
l e v t í l m e u n y i s e g ö s s z e g y ű j t é s é r ő l éa m e g s z a r i -
l a s a r o l m a r must k e n gondoskodni . 

A levelek ö s s z e g y ű j t é s é b e n a h a d ü g y i 
k o r m á n y z a t , v e l e m e g y e t é r t ő e n , e l s ő s o r b a n a' I 
t a u u l o i l j ú s a g k ö z r e m ű k ö d é s i r e s z á m i t .- m e g I 
vagyok g y ő z ő d v e a r r ó l , ' - h o g y ' a., i l jusag , ö l i - | 
z é t i e u os á l d o z a t k é s z t a n u l ó i , t a n a r á i veze-. j 
tese a lat t , l e lkes ö r ö m m e l fog h a d s e r e g ü n k 
v e z e t ő s é g é n e k s e g í t s é g é r e s ie tni a b b a n , hogy | 
ö u í u i a . ' t . ' / i i k e m é n y h a r c o k b a ű k u . d ő k a t o - j 
naniiTnak a d e r m e s z t ő h ideg e l l en . . va ló . v é d e - . 
k e / é s i t e l ő m o z d í t s a 

l ' e i i u . u m e n n é l f o g v a a z e l e m i m i u d e u -
u a p i é s ismétlő) n é p i s k o l á k n a k , v a l a m i n t a 
g i m n á z i u m o k , r e á l i s k o l á k , " f e l s ő k e r e s k e d e l m i , 
l e l s ö b b l e á n y , p o l g á r i Hu é s l e á n y i s k o l á k 
e l e m i , l a k o í a i lanilú e s tanitúDOSépzgj i u t e z é t t t s 
v e z e t ő i t , hogy i s k o l á j u k t a n u l t á n a k említett 
g y ű j t ő m u n k á j á t a h e l y i v i s z o n y o k n a k megte
l e l ő b e o s z t á s s a l m e g i n d í t s a k es v e z e s s é k . 

A g y ű j t é s i á d é r b e á l l t á n a k k ö z e l s é g é r e 
v a l ó l e C m t e l t e l h a l a d é k t a l a n u l meg Kel l k e z -
du i i , e r é l y e s e n l o l y t a u n s l e h e t ő l e g n a g y -
n u i i i i y i s b g a levelet g y ü j t e o i . 

( I s a k i s k t l u g a s i á l a u u i t i sz ta é s m e g nem-
J j o r v a d . levelek g y ű j t e n d ő k . A g y ű j t é s n é l 

ü g y e i m kel l a r r a , hogy H é v e d f l s b ? ] h a s o n l ó 
l eve lek ne g y ű j t e s s e n e k . 

C é l s z e r ű a . l eve lek n y é l é t m i n d j á r t * a 
s z e d é s a l k a l m á v a l e l t á v o l í t a n i . N e m c é l s z e r ű 
e s ő s , n e d v e i - i d ő b e n g y ű j t e n i vagy pedig h a r 
m a t t ó l nedves l e v é l e k e t s z e d n i , m e r t ily eset 
b e n a levelek a s z á r í t á s a l k a l m á v a l k ö n n y e n 
megk'ketednefc. 

fdir.düiL egyes i s k o l á n a k m a g á n a k ke l l 
goraio í: .>du,a u g y a n c s a k a t a i . u j , k i g é n y b e v é 
t e l é v e l , a z ö s s i i t ^ y u j l ö t i itvvit 'K m e g s z a r i t a s a - , 
r ó l . v a l a m i n ide ig lenes m e g ő r z é s é t ő l . 

A s z á r í t á s . c é l s z e r ű e n napos , ' z é t id s h e -
l y e n , a l eve l eknek . e k o n y r é t e g e k b e n , d .••>!-
k a k . i n vagy l e p e d ő k ö n v a l ó k i ter í tése es g y a 
k o r i l o r g a i á s a me l l e t t t O r t é n h e U k . ' A i r - v s z a -
r i t o t l l eve lek t i s z ta z s á k u k b - i n , s z e l l ő s os 
p o r m e n t e s h e l y e n , esetleg f ü s t m e n t e s p a d l á 
s o n , f é l s z e r b e n , c s ű r b e n , vagy r a k t á r h e l y i s é g - j 
b e n Ő r z e n d ő k meg . 

A g y ü j t l s m e g k e z d é s e e l ó u a z i l l e t ő I 
f ö l d ( e r d ő ; birtokosnak, vagy k é p v i s e l ő j é n e k i 
e n g e d é l y e a g y ű j t é s h e z m e g s z e r z e n d ő : — A } 
g y ű j t é s t a z , e z e k á l t a l k i j e U ' i e t i d ő h e l y e k e n i 
k e l l v é g e z n i . - . ( 

A z e n g e d é l y k m e g a d á e a . é r d e k é b e n a z | 
o r s z á g f ö l d ( e r d ó j b i r t o k o s a i h o z a h í r l a p o k 
u t j á n f e l h í v á s t i n t é z t e m , a z á l l a m i k e z e l é s b e n ; 
á l l ó , v a l a m i n t k i n c s t á r i e r d ö b i r t o k o k r a v o n a t - ! 
k o z ó a n a f ö l d m i v e l é s ü g y i miniszter u r s z í v e s j 
i n t é z k e d n i , a k ö z a l a p í t v á n y i b i r t o k o k a t i l l e t ő - i 
leg pedig é n i n t é z k e d e m . 

A r r a n é z v e , hogy a m e g s z á r í t o t t l eve
lekkel m i t ö r t é n j é k , k é s ő b b , fogok i n t é z k e d n i . 

A v é g b ő l pedig, hogy a g y ű j t é s m u n k á 
j á n a k e r e d m é n y é r ő l t u d o m á s t s z e r e z z e ; , m i n 
den egyes i s k o l a ( e l e m i i - k u l a é s k ö z é p f o k ú 
t a n i n t é z e t i s i a m i n t a g y ű j t é s t . .befejezte, de 
m i n d e n e s e t r e o k t ó b e r h ó 1-je e l ő t t a z össze
g y ű j t ö t t levelek m e n n y i s e g é t k ö z v e t l e n ü l t ö r 
v é n y h a t ó s á g u k t e r ü l e t é n ö s s z e g y ű j t ö t t l e v é l e k 
m e n n y i s é g é i h o z z a m l e h e t ő l e g o k t ó b e r l - i g 
j e i e n s é k be. 

• Budapes t ! 1914 . s z e p t e m b e r 16. 
Jdukoinci,. 

A l e n g y e l e k h e z ! 
- i r t a : S Z A B Ó Q Y U b A . -

S z a b a d ; esz l engye l , fe l jött c s i l lagod , 
A m e l y egykor á r v a s á g b a n hagyott . 
E g e d e n f é n y l i k s T e regen v á r i a d • 

' Hogy b e r a g y o g j a m é l a h a z á d a t . 
É v s z á z a d telt e l , a .szived v é r z e t t 
H a z a d legyen s z a b a d vol,l az érzet ' . 
Itt a c s i l l a g l á n c r a vert t e s t v é r é i n , 
Must r a j t a ! . . . F e l IS l é g y c s a t á k r a készén! 

R a b l á c u t . h o r d t a l . m o s t r a g a d j k a r d o t ! 
S ő r ö k l e sz v i s s z a t é r t c s i l lagod . 
M i m egy t e m e t ő , bus p4l a h a z á d . 
G y á s z o l t a l e h u n y t , lenyes" c s i l l a g a i . 
S z a l u a m a g a s b a st.iv k ö n n y e s ' f o h á s z : 
• J ö j j ö n a c s i i l ag ; m ú l j o n el a g y á s z . < 
Itt á Cs i l l ag , laTicra veit t e s t v é r e m , 

' Must r a j t a : .'. . K e l ! s l é g j c s a t á k r a k é s z e n ! 

' M i ; a k!5n.ny hul l t , a e s d í a g i m e s s z e volt, . 
. G y á s z o s let' (&. h a j d a n l e n y e s é g i :!t. 

Olt j á r t á l , hol e s z m e , l é l e k s z a b a d , 
í r m é m - ö l i g a z s á g o t , z s a r n o k i h.-.d. 
S i r t , m i l i ő n la to l t sok boldug h a z á t A . 
S hugy s z a b a d d á tegyen, v i s s z a j ö t t h o z z á d . 
I t t a c s i l lag , l á n c r a ver! t e s t v é r e m , ; ' 
Mosi i-ajta ! . . . Kel ' S l é g y c s a t á k r a k é s z e n ' 

J á r t a c s i l l á i : s z á m ű z e t é s u l j á n . 
» B u » u i l engye l be-uja. a l l á p o l j » n . « 
E j s z á i j t h o z z a , l a j d a l o m d a l a . 
B ú s r a b h a z á d b a v í i s z a f ü r d u t a . 
I n a i d b a n k é r t é l kis r e m é n y s u g á r ! 
S v i s s z a j ö t t • inig c - s a k m á r a Int v á r t . 
J'.t a c s n l a g , i . incra v e r i t e s t v é r e m . 
Most J a j t a ! . . . . Kei ! S l é g y c s a t á k r a k é s z e n i 

Serege t l á t o t t e l t ű n t c s i l l a g o d . 
B á t r a n l e l v o n u i v a , h a t a l m a s nagyot , 
S l á t v a , l iugj a z . az i g a z s á g h a d a 
V i l á g í t nek i h a z a d Csillaga. 
S megy a s e r e g f m i n d e n i é p t o c s u d a , 
M e g t ö r c s a p á s á n , i z s a r n o k hada . -
Itt » Csi l lag , l á n c r a ver t t e s tverom, 
Most r a j l a ! . . . Kel ' S l é g y c s a t á k r a k é s z e n ! 

Re t t eg m á r [ 'ár t s z s a r n o k P é t e r v á r . 1 

R a b s z o l g á k u r a , j . n e m t e l e n c á r . 
N e k i k k á r h o z a t a c s i l l a g f é n y e , 
L e n g y e l h a z á n a k é d e s r e m é n y e . 
A z s a r n o k o t é g e t i s u g a r a , r " 
K é n y t s z ó r a j . , k s i g a z s á g h a d a r a . 
Itt a c s i l lan , l á n c r a v e r t t e s t v é r e m , 
Mo.-t r . i j i a ! . . . K e i ! S l é g y c = a t á k r e k é s z e n ' 

\ . e z v e zOrgetted r a b l á n c o d a t . . . 
Most v i l l og tasd l engye l , . a k a r d o d a t . 
H a d d l á s s a a c s i l l a g , hogy m e g l á t t a 
A je lked s hugy epedve v á r t a . 
BakÖS, f é n y e s s z a b a d s á g c s i l l a g á t 

• S n e m h a g y j a el t ö b b é , k e d v e s h a z á d . 
I l t a c s i l l a g ; l á n c r a v e n t e s tvé rem, 
Most r a j t a ! i . . F e l ! S - l é g y c s a t á k r a készen! 

L é p j be az Tg'azság s j o g h a d á b a ; • 
Mely / e l i a m a d a s t hozot t h a z á d b a , 
Ö r ö k elétet es s z a b a d s á g d t ' 
S z é j j e l z n z v a , l e l k é t ö l ő láncot . 
H a d d l e g y é n a c s i l l a g büs.-.ke, boldog. 
H o g y k e b l e d b e n , m é g lengyel sziv- dobog. 
Itt a cs i l lag , l á n c r a vert t e s t v é r e m . 
Most r a j t a I . . . F e l 1 S légy c s a t á k r a készeni 

Oroszha rc t é r , 1914. augusztus. 

Adomány a Vöröskeresztnek. 
S z é p e n á ldoz tak a kemecesmagasi-i nők 

a honszerelem o l t á r án azá l t a l , hogy a sebe
sül t k a t o n á k javara r u h a n e m ü e k e t gyű j tő i t k. 
A h e l y i , edd ig is m i n d e n nemes ü g y e t szere
tettel f e l k a r o l ó ev. nőegyle t k e z d e m é n y e z é s é r e 
F ü l ö p J o l a n k a , H o r v á t h M a l i i d , Tompa Ma
r i s k a , P a p p J u l i s k a , G u ó t h E r z s i é s J o l a n k a , 
B a h n t J u i i s k a , M a g a s s y K a r o l i n a , Mes tery 
M a r i s k a . B e r z s e n y i I r é n , S o l t é s z I l o n k a , S r a i -
d e l i u s z M a r i s k a , V a s K a r o l i n a , K a l m a u K a 
r o l i n a , T a l a b é r L i d i a é s Nagy l i k a l e lkes hon
l e á n y o k s o r r a j á r t á k a h a z a k a t s igy b u z d í 
tottak a n ő k e t a kegyes a d a k o z á s r a . F á r a d t s a 
s u k n a k oly szép e r e d m é u y e lett, hogy n e m c s a k 
r u h a i K - m ü e k , de p é n z b e l i a d o m á n y o k i s s z é p e n 
folytuk be a f ent je ize t t n e m e s c e i r a A r u h a -
u é i u ü e k M e r é s z b e n a s z o m b a t h e l y i , f e l e r é s z 
b e n a s o p r o n i , v ö r ö s k e r e s z t n e k k ü l d e t t e k el. 
A p é n z b . - l i a d o m á n y o k o n a g y ű j t é s i e s z k ö z l ö U 
n ő e g y l e t p a m u t o t v a s á r ó l s c s u k i ó v é d ő k e t és 
h ó s a p k á k a i fog k é s z i t t e t u i a h a r c o l ó k a t o n á k 
s z a m á r a . A k e g y e s a d a k o z ó k nevei s a d o m á 
n y a i a k ö v e t k e z ő k : 

rtOtal O a b o r u é 2 d r b . t ö r ü l k ö z ő , A n t a l 
J á n o s n é 2 d r j>. t ö r ü l k ö z ő , B a t c z a J á n o s n é 1 
d r b . v á u k o s , 1 d r b . t ö r ü l k ö z ő , 3 d r b . z s e b 
k e n d ő , J j a l o g h L a j o s n é '2 d r b . t ö r ü l k ö z ő 1 
d r b . ing , B a r a n y a i A n n a 2 d r b . t ö r ü l k ö z ő , 
B á l i n t J á n o s n é 2 t ö r ü l k ö z ő 2 d r b . z s e b k e n d ő , 
B e r z s e n y i tiáborué 2 drb . l e p e d ő , 4 drb . tö-
r l i l k ö z Ö . B e l s ő J ó z s e f n é 2 ing, 2 k e n d ő , 2 p a r 
h a r i s n y a , 1 d r b . l e p e d ő , 2 h a s v é d ó , B o d a I s t 
v a n n é 2 d r b . - t ö r n l k ö z ő , 1 z s e b k e n d ő , B o d o r 
A n U i l n é 1 d r b . vaukos , ' 1 h u z a t . 1 d r b . l e p e d ő , 
B o k á n y i J ó z a e i n é 1 d r b . v á n k o s h u z a t , B ö r ö n d y 
J ö z s e f . j é 2 l e p e d ő , 2 t ö r ü l k ö z ő , C s a t a r y K a -
r n l y n é to l l , C s a t a r y F e r e n c n é 1 l e p e d ő 6 
z s e b k e n d ő , . C s a p i i I r é n 2 K , 3 z s e b k e n d ő , 
C s e k e J ó z s e f b e i d r b . gyo lcs , 1 k e n d ő d a r a b , 
1 v á s z i m d a , a ! b , U a u L s c h F e r e n c n é 6 z s e b k e n d ő , 
3 t ö r ü l k ö z ő , 1 l e p e d ő . 1 l á b r a v a l ó . D o m o n k o s 
M i h a l y n é 1 ing, 1 t ö r ü l k ö z ő , D l b r ö n t e y F e 
r e n c n é 1 ing, 1 t ö r ü l k ö z ő . 2 v á s z o n , 1 K , 

D ö b r ö n l e y B á l i n m é 2 t ö r ü l k ö z ő , Dömötör L a -
i - i sue . í z s e b k e n d ő , E r ő s jöza'efné 1 v á n k o s , 
2 h u z a l , 1 l e p e d ő . F a r k a s A n t a l n é 2 ing, 1 
a l s ó n a d r á g , T k e n d ő , 2 zsebkendő, F é r e n c z y 
K á m i y u é 1 l e p e d ő , 1 t ö r ü l k ö z ő , G e r e n c s é r 
I s t v a n n é 1 v á n k o s , G e c s Antalné, 1 v á n k o s , 
1 h u z a t , 1 l á b r a v a l ó . G é c s Mihályné 1 v á n k o s , 
2 h a z a t , , 1 t ö r ü l k ö z ő , 2 ing . G é c s J o z j e í u e 
2 t ö r ü l k ö z ő , 2 z s e b k e n d ő , ü o n d i I s t v a n n é 2 

I f e j k e n d ő , G u ó t h G á b o r n e 2 v á n k o s . 3 huzat, 
2 k e n d ő , 2 ing. 1 l e p e d ő , ö z v . G u ó t h K a r o l y n é 
1 v á n k o s , . 1 h u z a t , 1 . l e p e d ő , 1 t ö r ü l k ö z ő , 

I G u ó t h l / i j o s n é 2 t ö r ü l k ö z ő , 2 z s e b k e n d ő , G u ó t h 
[ I s t v á n 2 v á n k o s , 4 h u z a l , 2 t ö r ü l k ö z ő , G u ó t h 

G a b o r n e 2 l O r ű l k ö z ő , G ö r ö g I s t v a n n é 1 l e p e d ő , 
G y ö r f i K a r o l y n é 1 v á n k o s , 2 h u z a t , 1 l e p e d ő , 2 
k e n d ő , G y ö r f i D é n e s n é 1 v á n k o s , 2 - h u z a t , 1 l e 
p e d ő 1 z s e b k e n d ő , 1 k e n d ő , 1 v á s z o n , H o r v á t h 
m . J á n o s n é 1 ing, 2 z s e b k e n d ő , H o r v á t h J . - n é 
2 v á n k o s , 4 h u z a l , 3 ing, 8 a l s ó n a d r á g , 3 l e p e d ő , 
,=> k ' i m i ö , ü z v . H o r v á t h J ó z s e f u é 1 v á n k o s , 1 
l e p e d ő , ( K i s ) H o r v á t h J ó z s e f u é 1 v á n k o s , 
H o r v á t h A n t a l n a 3 v á n k o s , 3 h u z a t , 4 ing, 2 
l e p e d ő , ( W s J ) H o r v á t h S á n d o r n é 2 ing, 1 k e n d ő , 
H o r v á t h J ó r s e m é 4 ing, t v í r t k o s , 2 h u z a t , 
1 v á s z o n , H o r v á t h I s t v a n n é 1 t ö r ü l k ö z ő , Htír 
v á t h G á b o r u é I v á n k o s , 1 h u z a t . H o r v á t h 
I s t v a n n é 1 v á n k o s , 1 h u z a l , m . H o r v á t h J ó -
z s e f n é to l l , i a l s ó i H o r v á t h A n t i l n é 2 a l s ó n a d r á g , 
ö z v . H o r v á t h J á n n s u é 1 v a u k o s . 1 h u z a t , 1 
l á b r a v a l ó , (lodor.) H o r v á t h A n t a l n é 1 vánkos , 
1 h u z a l , 1 k e n d ő , 1 z s e b k e n d ő , H o r v á t h K a 
r o l y n é 2 ing, 1 a l s ó n a d r á g , H o r v á t h S á n d o r n é 
l i n g , H ü b ü r t S á m u e l n é 1 l epedő , Ivány i S á n -
d n r n é 1 vánkos , 2 huzat, Ivány i A d á m n é 1 
k e . i d ő , 2 z s e b k e n d ő , i d ő s b . Iványi J á n o s n é *2 
t ö r ü l k ö z ő , J á n o s s y Adámné 1 v á n k o s , 2 hu
zat, 2 kendő, 1 l epedő , J á n o s s y I s t v á n n á 
1 v á n k o s , 2 huzal, 1 k e n d ő , Joós An ta lné 
1 fe jkendő, Kasza V e n d e l n é 1 v á n k o s , 1 hu
z a t . 2 z s e b k e n d ő , 1 k e n d ő 2 vászon , K á l m á n 
réterné 1 v . inkás 2 huzat, Kiss Karolyné 1 
v á n k o s , 2 huzat. 2 kendő, Kiss Gáborné 1 
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v á n k o s , 1 huzat, 2 zsebkendő, K i s s S á n d o r 
Lász lóné 1 vánkos , 1 huzat, 2 ing, ( L á s z l ó ) 
K i s s J ó z s e f n é 1 v á n k o s 1 huza t 2 ing. K i s s 
F e r e n c L a j o s n e 1 l e p e d ő , 1 ing, K i s s L a j o s n e 
2 ' i n g , 2 lepedO. K i s s H o r v á t h J a n o s n é 1 ' le
p e d ő , K i s s S á n d o r n é 1 v á n k o s , 1 h u z a l , 1 ing. 
1 v á s z o n , K i s s M á r t o n n é t v á n k o s , 2 h u z a t . 
K i s s G y ö r g y n é 1 ing, 1 k e n d ő . 1 a l s ó n a d r á g 
1 z sebk . , K i s s S á m u e l n é 1 t ö r ö l k ö z ő . K i - s 
S á n d o r n é 1 v á n k o s , ifj. K i s s J ó z s e f i t " 2 zselifc. 
2 f e j k e n d ő , 1 ing, K i s s J ó z s e f n é 2 d r b v a s i o n , 
K i s s S a m u é l n é t v á n k o s . 1 h u z a t , 1 k e n d ő , 
3 ing . ifj. K i s s G á b o r n é 1 v á n k o s ; 2 -ing, 
K i s s K - z t e r t v á n k o s . 2 huzat , 3 k e r . d ő , K i s s 
A n t a l n é 1 ing. ozv. K i s s K á r ó l y n é ' 1 v á n k o s , 
1 v á s z o n , ö z v . K i s s M i h á l y n é 2 f e j k e n d ő , 

( a s z t a l o s ) K i s s A n t a l n é 2 z s e b k e u d ő , l ' a l s i i 
n a d r á g , K i s s G á b o r n é 1 a l s ó n a d r á g , 1 z s e b k . 
ifj . K i r á l y J ó z s e f n é 1 v á n k o s , K i r á l y I s t v á n n é 
t - t ö r ü l k ö z ő , ( f e l s ő ) K i r á l y J á n o s 1 v á n k o s , 1 
huzat , ' K o v á c s Á d á m n ó 1 vánkos , K e r e s z t y é n 
L a j o s n e 1 v á n k o s , l ing. K o m j á t h y J ó z s e f n é 

1 v á n k o s , 1 h u z a l , . ö z v . K e r e s z t e s s y I s t v a n u e 
2 mg . 1 l e p e d ő . K o v á c s I s t v á n n é 1 t ö r ö l k ö z ő , 
2 z s e b k e n d ő , K o z m a I s t v á n n é . 1 v á n k o s , 2 
h u / a t . K o v á c s J a n o s n é 1 l e p e d ő . 1 s z a l v é t a , 
K o m j á t h y G y ö r g y n é 1 v á n k o s , 2 h u z a t , I le
p e d ő , 2 k e n d ő , ifi. L á s z l ó S á m u e l 2 k V u d ő , 
M a g y a r S á n d o r n é 1 t ö r ü l k ö z ő , Magassy L a j o s n e 
2 i n ; , 1 t ö r ü l k ö z ő , M a g a s s y G y ö r g y n é 1 v á n k o s , 
2 h u z a l , 1 l e p e d ő , M a g a s s y A n t a l n é 1 l e p e d ő , 
2 k**ndö, M a g a s s y S á n d o r 1 v á n k o s , 2 huzat , 
2 t ö r ü l k ö z ő , 2 l e p e d ő , 2 a l s ó n a d r á g , Mes ter 
h á z ; S á n d o r n é t v á n k o s . M o l n á r I s t v á n n é 
2 v á n k o s , 4 h u z a t , 1 l e p e d ő , M ö g o i * P é t e r n é 
2 zsebk. , 2 ing, M e s t e r h á z ) - Z s u z s a n n á i v á n 
kos , 2 h u z a t , 1 ing, 2 v á s z o n , 1 K . M ó g o r 
J ó z s » l u é 1 i n ? , 1 a l s ó n K d r á u . M e s i e r h á z y J ó 
z s e f n é ( p ó r m . j 1 ing, 1 k e n d ő , M á r k u s I r é n 
fi k e n d ő , Mestery J ó z s e f n é 1 v á n k o s , 2 huzat 
2 t ö r ü l k ö z ő , 1 l e p e d ő . M e s i e r h á z y I s t v á n n é 

1 a l s ó n a d r á g . 3 ing, Nagy I s t v a n n ó t v á n k o s , 
2 h u z a t . Nagy J ó z s e f n é ( h o n v é d u t c a i ) 2 zsebk. , 
(bog . ) N a g y S á n d o r n é 1 ing, 1 a l s ó n a d r á g , 1 
p a r c s u k l o v é d f t , ( g y u r a i r N a c y L a j o s n e 1 drb . 
v á s z o n . Nagy I s t v á n n é es B . m k o B e l a n é 1 t u . 
Cat z s e b k e n d ő , N a g y J á n o s n é 4 k e n d ő . 1 tö> 
r ü l k ö z ő , ö z v . N a g y S á n d o r n é V v i r - k - - - . - 1 
h u z a t , Nagy J ó z s e f n é ( m a l o m u t c a i ) 2 r ö f 
vászon 1 zsebk. , gy. N a g y Gábor 3 t ö r ü l k ö z ő , 
N é m e t h S á n d o r n é I k e n d ő , N é n r e t h - S a n d o r w e 
2 ing , N ó v á k L a j o s á é 3 z sebk . , 1 l e p . d ő . 
1 ing, 1 a l s ó n a d r á g , N é m e t h . l á u o s n é 1 i n t , 
1 k e n d ő , N é m e t h J ó z s e f n é 1 k e n d ő , N é m e t h 
J á n o s n é , N a g y K á r ó l y n é 1 —1 v á n k o s , 2 — 2 
h u z a l , N a g y K á r ó l y n é 2 t ö r ü l k ö z ő , 1 l e p e d ő , 
N a g y J a n o s n é 1 v á n k o s , 2 h u z a t , 2 ing, 1 
t ö r ü l k ö z ő . N a g y l . a s / . l o u é 2 k e n d ő , 4 zsebk. , 
N é m e t h G y u l á n é 1 v á n k o s l h u z a t . Ö z v P a n p 
F e r e n c n é 1 v á n k o s , 2 h u z a l , 3 k e n d ő , 1 l e 
p e d ő , P a p p F e r e n c z n é tol l , Palffy M i h á l y n é 
1 v á n k o s . 2 h u z a t , ö z v . P a l i J ó z s e f n é 2 ing. 
1 z sebk . , 1 k e n d ő , P a l i P e t e m é 1 t ö r ü l k ö z ő , 
P á l i J ó z s e f n é ' gyolcs , P a k s i J ó z s e f 3 t ö r ü l k ö z ő , 
P á l i J á n o s n é 2 ing, P á l i S á n d o r n é 1 k e n d ő , 
1 a l s ó n a d r á g ö z v . R u d i I s t v á n n é 3 ing, 3 
l e p e d ő 10 K , S a l a m o n J ó z s e f n é 2 röf v: i szou, 

1 zsebit. , S a l a m o n J a n o s n é 1 v á n k o s , 1 h u z a t , 
2 k e n d ő 3 v á s z o n , S a l a m o n S á n d o r n é I i á n 
k o s , 1 h u z a t , S m i d e h u s z S a n d o r o é 2 l e p e d ő , 
3 mg , 2 a l s ó n a d r á g . 3 zsebk. , S c h e i b e r A d l e 
1 v á n k o s , S o m o g y i I s t v á n n é 2 ing, 2 a l s ó n a d r á g 
S c h e i b e r L á s z l ó o é 1 ing , 1 a l s ó n a d r á t ! , 0 
z sebk . , S m i d e h u s z J ó z s e f n é 2 ing, 1 h o z a t , 2 
t ö r ü l k ö z ő , S o l t é s z L a j o s n e 1 v á n k o s , 2 h u z a t , 
2 K , S ü l e J á n o s n é 1 vánkos , 1 h u z a l . S ő l h 
G á b o r n é 1 lepedő , 1 zsebk., Sü l e P e t e m é 
2 tö rü lköző , S ü l e P é t e r n é 2 ing, 1 - k e n d ő , 1 
z s e b k e n d ő , özv . ' Si lkovits Józsefné 1 v á n k o s , 
l /huzat , 2 törü lköző, Scheiber Vi lmos 2 "kendő, 
Szény i Ká ró lyné 1 l epedő 1 ing, Szényi S á n 
d o r n é 3 kendő , S z a b ó K á r ó l y n é 1 v á n k o s , 2 
huzat, Szényi F e r e n c n é 1 v á n k o s , 2 h u z a l , 1 
tepedO, Sze'csödy I s t v á n n é 2 k e n d ő , 1 lepedő, 
S z a b ó I s tvánné 1 vánkos , 2 huzat, 1 ing, 1 
a l s ó n a d r á g , Szalay I s t v á n n é 1 abrosz, 1 vászon , 
Szakáll Lász ló 2 ing, 3 zsebk., 2 a l s ó n a d r á g , 
Szakonyi I s t v á n n é 1 vánkos , 2 huzat, Szuh 
Zs ig raondué 3 k e n d ő , fizuh Dán ie lné 4 szal
vé ta , 1 l epedő 1 ing, Szalay J á n ő s n S 2 törül

k ö z ő , i d ő s b . S z é n y i F e r e n c n é 1 vánkos , 1 h u 
zat . S z a b ó P e t e m é 1 ing, 1 k e n d ő 1 korona, 
S z u h K a r o l y í i é 1 v é n k o s , 2 huzat. 1 kendfl, 

. S z a b ó L a j o s n e 3 ing, 1 l e p e d ő , 1 kendfl, 1 
| h u z a l , t K , S z ü o - K á r ó l y n é 1 v á n k o s , 2 h a z a t , 
> 2 zsebk . , S z é n y i G á b o r n é I t ö r ü l k ö z ő , S z é k e l y 

L a j o s n e - 1 v á n k o s , 1 ing, S z é n y i I s t v á n n é 1 
i v á n k o s , ' 1 huzat , j i m , 1 t ö r ü l k ö z ő . S z a b ó 

F e r e n c n é 2 ing, 2 zsebk. , 1 a l s ó n a d r á g , S z a b ó 
- G á b o r n é 1 v á n k o s . 2 hozar , 1 irlg, 1 a l s ó n a d r á g , 

t kendfi , 1 zsebk. , S z e h y i B á l i u t n é 1 v á n k o s , 
- huzat , I t ö r ü l k ö z ő T a l a b é r S á n d o r n é t i n t , 

r ^ ő n a r r r á i i r T - l e p e d ő , T o m p a Kl.ykné 1 v á n 
kos, 2 h u z a l , 2 l e p e d ő , T o m p a S á n d o r n é 1 
v á n k o s , 1 h u z a t , 2 ing. 2 t ö r ü l k ö z ő , T ó t h J ó 
z s e f n é 2 z s e b k e n d ő , T i m a J ó z s e f n é 1 v á n k o s , 
2 huzat , .2 v á s z o n , 1 l e p e d ő 2 z - ' b k . . T ó t h 
K á r ó l y n é 1 ing. 1 t ö r ö l k ö z ő , V a r g a J ó z s e l n é 
2 i n a . . V a r i a I s t v á n n é 1 v á n k o s , 1 h u z a t . 2 
k e n d ő , V i n c e L i d i toll , 2 k e n d ő . V a r g a J ő z s e f r . é 
1 huzat , V e s z p r é m i J ó z s e f n é 1 v á n k o s , 1 k e n d ő , 
2 o fill.. Á r v á i J a i i ing, 1 a l s ó n a d r á g . 
N o v a k S a m u e l n é 3 zsebk. . 2 k e n d ő , ' ! l e p e d ő , 
ifj. G y ö r f f y K á r ó l y n é , 1 ing. 1 a l s ó n a d r á g . 
1 K . M a i é E r n ő 2 . K , F e s l e r F e r e n c , S z a k á l l 
A 1 u n , G é c s A n n a , ' V a s G á b o r n é , L á s z l ó K ó z a . 
H o r v á t h P é t e r , N é m e t h I s t v á n n é , Nagy J á n o s n é , 
C s u p o r L a j o s , Nagy S á n d o r . M e s i e r h á z y I s t -
v a n , r 'erenczy D á v i d 1 — I K , Nagy S á n d o r , 
H o r v á t h K á r ó l y n é , L á s z l ó I s t v á n 2 — 2 K , N . 
N. , I . ö u y Z s i g m o n d tiO - f i n lil l . . B a l o g h K á 
r ó l y n é , B é r i G é z a , : ' S z u h D é n e s , ö z v . t l o r v a ü i 
G á b o r n é , H a g v m á s L a j o s 5 0 — 5 0 fill., S z u h 
L a j o s , V a r g a G y u l a . M e s i e r h á z y S á n d o r , M e s 
i e r h á z y A n t a l . ifj. T a l a b é r I s t v á n , T á l a b é r J ó -
zsef, G u l y á s I s t v á n . S z u h Á d á m . 4 0 — 4 0 fillér, 
T a l a b é r N t v a n . . L a k i M á r t o n , Nagy J ó z s e f , 
I M m ö l k i S á n d o r H l 1 - 3 0 fin. S z a b ó J á n o s , 
S z a k o n y i J ó z s e f , D O b r ö n t é y L a j o s , G i c z i L i p ó t , 
S z a l a v J ó z s e f n é , ö z v . L á s z l ó l l a l i n l n é M a r i o n 
S á n d o r . V i r n i t z A n t a l 2 0 - 2 0 fill. Nagy G á 
b o r n é 18 I t t . A g y ű j t é s ö s s z e g e t r h a t k i t e s z : 
4 9 K , -8 fiiért, 3 8 d r b a l s ó n a d r á g o t , 2 d r b . 
h a s v é d ő t , 2 p a r h a r i s n y á t , 117 drb. h u z a t o t . 
K U drb . inge i ; 8 5 drb . k e u d ö t . 5 5 d r b . le
p e d ő i . 4 c s o m ó tol lat , 1 d r o r a b r o s z t , 77 d r b 
t ö r ü l k ö z ő t , 2 4 d r b v á s z n a t é ? t y o i c v i t , » 
d r r * - s ? a l v é l á l , 8 5 d r b . v á n k o s t . 1 p a r CZBkló-
védf l t é s U H d r b . z s e b k a u d ő t . 

Nagy é r d e m ilie'.i m e g » - f e l s e g e l y z ö 
s z e r e t e l ily > z é p m e i t m i l a t k o z a s á k ö r ü l a"i iő -

j egy ie l e l y ó k s é g e u . S / a h ó I s t v á n n é e l n ö k n ő 
H o r v á i l T A n t a l n é e t a ö k u ő ú r n ő k ö n k í v ü l , S z a 
k á i L á s z l ó t a n í t ó u r a l , ö z v — T i m a J ó z s e f n é é s 
P a p p I l o n a ú r n ő k e t , akik a n e m e e a d o m á n y o k 
e l k ö n y v e l é s é n é l , t o v á b b á G u ó l h ü á N r n e , ö z v . 
R u d i I s t v á n n é é s S z a b ó G á b o r n é u n i ó k é t é s 
H o r v á t h Mat i ld , B e r z s e n y i Í r e n , F ü l ö p J o l á n k a , 

-G i iöUi - E r z s i é i J o l á n k a é s S m i d e h u s z M a r i s k a 
u ' r l e á n y o k a t , a k i k . a f e h é m e m S e k e l r e n d e z é s é 
n é l é s b e c s o m a g o l á s á n íl le j tet tek k i f a r a d h a 
ta t lan b u z g ó s á g o t . 

H l R E K . 
Békássy Emii c - . ' e s k ir . k a m í r a s , a 

1 4 ! i k _ h u s z á r e z r e d k a p i t á n y a a z é s z a k i h a r c t é 

r e n h ő s i h a l a i t halt . Az-elhuny 1, B e k a s s y I s t v á n 

V a s v á r m e g y e l ő i s p a n j á n a z l e s l v V r ó c c s e volt . 

Esküvő. S c h r a í i t z Elek alsolendvai k e 

r e s k e d ő , lapunknak is volt m u n k a t á r s a t e g n a p 

tar tot ta e s k ü v ő j é t G y ő r ö t t F a r n a d y T e r u s k a 

u r l e a n n y a l . • 

Sebesültjeink uzsonnája. ö z v . S z ő g y é n y -
M a r i c h F e r e n c n é G o r c e y g r ó f n ő m u l l p é n t e k e n 
o z s o n n á r a h í v o t t m e g d ö o i ö l k i h á z á b a a k i 
s e g í t ő ' k o r h á z b ó l t i z e n ö t s e b e s ü l t k a t o n á t , a 
j ó o z s o n n á t ) k í v ü l m i n d e n i k egy inget é3 egy
p á r m e l e g h a r i s n y á t k a p ó i t a j ó s z í v ű g r ó f n ő t ő l . 

Adományok a n a p k ö z i otthon számára. 
Gothard S a n d o r o é . ( K e r a e n e s m i h á l y f a ) egy 
k o s á r sz i lvái k ü l d ö t t , N a g y - D é n e s egy k o s á r 
barackot, D e u t s c h G y u l á n é k á v é t , tejet és egy 
s T t á W y á ^ ö c t l i c ü t o t ^ N a g y j r J ó z s e f n e e g y e b é d r e 
va ló f i absü lemény t é s m á k o s ka lácso t , ö z v . 
Süle J á n o s n é burgonyá t , S p i s s i c h — J á n o s n é 
(Vönöozk) tnrót és vajat. 

Halálozás. Hubert Pá l , volt c ö n g e i ven
déglős h o s s z a b b betegeskedés után Budapesten 
meghal t . A z é l te delén elhunyt vendéglős t h é t 
f ő n t e m e t l e k . • • 

Virágos vonatból a Vöröskeresztéiig 
: c í m e a n n a k a versesköte tnek , mely jelenleg 

s a j t ó a lat t v a n . é s o k t ó b e r hó közepe t á j á n 

j j e l e n i k meg. S z e p e s s y László h a d n a g y f ő g i m n . 
; t a n á r S z e r b i á b ó l s e b e s ü l t e n t é r t haza V a c z r a 

I é s a h á b o r ú k é t h ó n a p j a a latt i r t v e r s e i t m o s t 

! k i n y o m a t j a , m e l y n e k t i s z ta j ö v e d e l m é t e lesett 

| b a j t á r s a i ö z v e g y e i n e k , - c s a l a d j á n a k f e l s e g é l y o -

z é s é r e f o r d í t j a . A v e r s e s k ö t e t e t t k o r o n a be

k ü l d é s e e l l e n é b e n m e g k ü l d i a s ze rző . 

T e á t a katonáknak! U g y a n c s a k a z 

e se t l e . e s t é l i h a d j á r a t r a é s a r r a t ek in te t t e l , 

hogy a t e a s z á l l i t m a n y o k éppen az orosz é s 

ango! h á b o r ú s k o d á s miat t elmaradnak, a k a 

t o n á k r é s z é r e bokor eperfa- levél teát kel l k é 

s z í t e n i . I l y e n n e k g y ű j t é s é r e szólít ja föl a k u l - t 

t u s z m i n i s z t e r a z iskola.sgyerek.eket a f e n n t a i -

t ó k utján. A k i f . gas ta lan , t i sz ta e p e r l e v e l e k e t 

s z á r a z i d ő b e n , a dflr b e á l l t a e l ő t t k e l l g y ű j t e n i 

é s s z á r a z h e l y e n m e g s z á r í t v a , u g y a n c s a k s z á 

r a z s z e l l ő s h e l y r e tenni a t o v á b b i i n t é z k é ö e -

sig. K í v á n a t o s volna, hogy minél e l ő b b m i n é l 

t ö b b g y ű j t e s s é k derék é s hós k a t o n á i n k n a k . 

Iparostanoncok beírása o k t ó b e r hó t -
tő l 4 - ig t e r j e d ő i d ő k ö z b e n t ö r t é n i k a r ó i e 
k a t h . f i ú i s k o l á b a n . 

' 'Gyű j t é s a korházi katonáknak. K e n . e -
n e s p á l í a u V ú r g a I r é n k e 8 k a p n c o t é s I f i h u 
zatot g y ű j t ö t t a c z e l l d ö m ö l k i k ó r h á z i sebez»1t-
k a t o n á k s z á m á r a . 

T á r g y a k az orosz harctérről. S z a b ó 
G y u l a e, e. ö . . l á p u n k b e l s ő m u u k a t á r s a , a z 
o r o s z h a r c t é r r ő l betegen m e g é r k e z e t t , e g y p á r 
m u s . - k a e m i e k e t is hozot t m a g á v a l . E g y s r s p 
nellt , n é h á n y d a r a b o r o s z p é n z t é s é r d e k - » s 
f e l v é t e l e k e t , m e l y e k k ö z ü l egy p a r a s z t k o c s i t 
v o n t a t ó 5- i i s l ó f o g a t kü lönösen é r d e k e s s z é p 
l á t v á n y . A t á r g y a k a s ze rkesz tőség k i r a k a t a - ~ ~ 
b a n m e g t e k i n t h e t ő k . 

• Imádkozzunk a hadbavonultakérl !'• 
c í m atat l m u s t hagyt? el a s a j tó t egy ugy 
k ü l s ő k i á l l í t á s á b a n , m i n t t a r t a l m á b a n n e m e s e n 
egyszer . i i m á d s á g o s k ö n y v e c s k e , t ö b b k i y u i ó 
e g y h á z i í ró t o l l á b ó l . A k ö n y v e c s k e c s u p a o j n s r . 
a k t u á l i s i m á d s á g o t t a r t a l m a z , a m i l y e n e k egyet 
len i m a k ö n y v b e n s e m t a l á l h a t ó k . K ü l ö n ö s e n 
k i e m e l j ü k b e l ő l e a kassai püspök é s herót 'g 
E s z t e r h á z y n á d o r g y ö n y ö r ű i m á j á t , a z j n f c i v ü l 
a j e g y e s e k , s z ü l ő k , g y e r m e k e k , ö z v e g y e k sil>. 
k ö n y ö r g é s e i l a h a d b a v n n u l t a k é r L A s z é p , 
l e n d ü l e t e s m a g y a r s á g g a l irntt k ö n y v e c s k e ti> la • 
j ö v e d e l m é t a V ö r ö s K e r e s z t E g y l e t n e k é s a 
K a t h . . - ' . : , • . . , :-ek á l d o z z a a k i a d ó ; a z » K i e w 
i r o d a l m i r e s z v . tars . A z i m a k ö n y v á r a 2 0 
fillér s m e c r e n d e l h e t ő m i n d e n k ö n y v k e r e s k e 
d ő n é l , vagy a k i a d ó n á l : » É l e t t i r o d H l m i 
é s n y ö í n d a r . t. B u d a p e s t , I , F e h é r v á r i - u t l ó . e . 

A kisegítő korház részére k ü l d ö t t 
a d o m á n y o k . S z a b ó ' D e c e s u é ( Izsákfa) IHJI - I . 
t u r ó l , t e j f ö l t k ü l d ö l t , C s u h a L a j o s n e k é t ü v e g 
m á l n a s z ö r p ö t é s fi z sebkendő t , a Bencés a p á t 
s á g '4 l i ter bor t , S t e r n Éliás, K o s z l o l i t z M a -
• y x - es F r i d m a n n Salamon v i r á g v á z á k a t . 

Adományok a Vöröskereszt-egyesület 
C é l j a i r a . B l e t t l e r Pá l a z s idó újévi ü d v ö z l é s e k 
m e g v á l t á s a c í m é n 5 K - t k ü l d ö t t , Raf fe l D é n e s 
dr . i l z s á k f a ) 50 K - t Az " á t v o n u l ó s e b e s ü l t e k 
r é s z é r e ^ B o r l e r J á n o s é s Köh Pál 1 — 1 ü v e g 
cognacot a d o m á n y o z o t t , W e i s z I z i d o r 1 n e g y e d 
k i l ó t e á t , fél kiló c soko l ádé t és 2 üveg c o g -
,:taC0L F e l s ő b i i k i Nagy S á n d o r (Alsópa ty ) n a g y 
b i r t o k o s a helybeli közkórhnz részére 2 0 0 K - t 
k ü l d ö t t . 

Ellopott kövér ludak. S c h ö n t a g M á n . n 

u d v a r á r ó l p én t eken éjjel a ludke t recbő l 2 h í 
zott ludat elloptak. A ká rosa i t a lopás ró l j e -
l e a t é s t . t e t t a csendőrségné l , ahol a n y o m o z á s t 
megindították.-

http://esetle.es
http://iskola.sgyerek.eket
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Galambok védelme. Hogy a sa já t hasz
na; l tunkat szolgá ló galambok minél nagyobb 
tuaieletben részesül jenek, a m . kir . minisztg-
riu i r -minden lajt áj u galambnak bá rho l va ló 
le lövését el t i l tot ta. A v é l e t l e n t ! ! lelőtt postaga-
• • :-•»;. t nyomban be kell vinr.i a r e n d ő r h a -
to>aghoz. A k i ezen t i la lom ellen vét, sz igorúan 
n i ' ^ fog bün te t t e tn i . 

H a l a i m a d a r a k . Azokat az oktalanul 
o ó g g e d ó k e t , r é m l á t ó k a t nevezik igy, akik a 
mai h á b o r ú s v i lágban nemcsak keresve-keresik 
a t iaszio h í reket , hanem ö n n ö n m a g u k is férfi-
a! an nyaffogással terieszlik azokat. Nem lá t 
nak ők semmi erőfeszí tést s nem is t a r t j ák 
e, szükségesnek , mert — szer in tük ugy is 
l i lába. Az ilyen h a l á l m a d a r a k r a rossz idő kezd 
j a n i i . E g y m á s u t á n jelentik a lapok, hogy i t t 
is. — ott is e lzá rássa l büntet ' .ék őket . 

. U<-g is é rdeml ik , mert most olyan napokat 
elülik, amikor a végzetes c sapások esetleges 
t M o d á s a n tuJ is a r e m é n y s é g csi l lagát - kelt 
t .wakódva ke resnünk s a k iá l tó fá jda lmat visz-

-s ' .a 'ojlva, a r c v o n á s u n k n a k , beszédünknek a 
•••i,4gedetlenség lérfias e re jé t kell hordoznia. 

K i a d ó : Dinkgreve N á n d o r . 

3 ellenség 
VARJÚ 

EGÉR 

K ö v e t e l j e , a z o n b a n , hogy s z á l l í t ó j a U n n é k 

csakis O L L A - t adjon és ne engedjen m a g á 
nak c s e k é l y e b b ér tékű s i lány u t á n z a t o t , mint 
»ép oly jó t« feldicsérni. Kedvelt m i n ő s é g e k : 
1203. sz. »Extrafinom« minőség 6 K. 
1204. sz .Superfinom. minőség 8 K. 
Kapható: Dr Blsitzky András gyógy

szertárában Czelldömölkön. 

Értesítés. 

Tisztelettel értesítem nagyrabecsült 
megrendelőimet, hogy 

szabóüzlétemet 
akadály nélkül tovább vezetem és szí
ves megrendeléseiknek azonnal ponto
san eleget tehetek. 

Kiváló tisztelettel 

Németh László, nri szabó. 

Értesítés. 

A hadbavonult férjek itthon ma
radt érdekelt nejeit tisztelettel értesítem, 
hogy vallásküiömbség nélkül díjtalanul 
állok rendelkezésiikre s a segélynyújtás
ért semmi költséget sem számitok. 

Tisztelettel 
Gnttmann Adolfné 

oki. szülésznő. 

ÜSZÖK 
kártevései ellen biztosan vede-
kezbetik a földbirtokos, a kol
loidon 8 év óta bevált kitűnő 

védőszer 

C0RB1N 
alkalmazásával. Kiváló eredmé
nyek, bizonyítványok I Nem be
folyásolja a mag csírázását! 
Egyszerű alkalmazás I Olcsó I 
Nagyszerűen bevált buza, ku
korica, zab, rozs, répamag, árpa, 
kender, konyhavetemény stb. 
csáváiáiánál Csak egyszer pró
bálja meg- saját érdekében I 

Igen érdekes leírást, használati uta

sítást és árajánlatét Ingyen küld: 
• . , " i 

Dr. Keleti és Murányi vegyészeti gyára | 

Újpest, valamint a föelárnsltó: 

Gayer Gyula ntóda Röh Pál 
Czelldömölk. 

haditérképe 
84/116. cm. 

hegy é s vízrajz i , hat s z í n n y o m á s , teljesen 
töké l e t e s é s . részle tes . 1 korona 50 fillér. 

Óriási Európa térkép 
140/220. cm. nagyságban 5 s z í n n y o m á s 

2 korona 50 fillér, 
120/95. cm. egyedü l 
ál ló, 7 s z í n n y o m á s , az 

Összes gyarmaWkkai, nemzetek szerint sz í 
nezve, feltétlen megb ízha tó . 2 korona. 

Kapható: Dinkgreve Nándor papir-
kereskedésében. 

Európa 

6 aorona 

Világtérkép 
Összes gvarmaWkkal. i 

Kertészetem 
terményeit 

e lkö l tözésem miat t o lcsó á r o n e l 
á r u s í t o m . S z é p i sko lázo t t fenyők 
120—150 emig. Thuják különféle 
n a g y s á g b a n . Buxusok ( P u s p á n ) , 
szegélynek a l k a l m a z h a t ó . Rózsák, 
szabadföld i é s c s e r é p b e n fenntar

tott s zép nemes fajok. 
Nemesfaju őszi é s tél i 

asztali a 1 m a-termésemet 
kicsinyben é s nagyban á r u s í t o m . 
Cse répv i r ágok j u t á n y o s á r a k o n . 

A n. é. küzönség szives ren
de lésé t ké rve , k ivá ló tisztelettel 

Snlok István, mfikertési. 
" Czelldömölk, Sági ut. 

sr 
B E B E C Z L A J O S 

újonnan alapított 

érc- és fakoporsd r a k t á r a 
Czelldömölk, Ferenc József-utca (Saját Ház.) , 

Mindennemű temetkezési cikkek bevá-
sárlási forrása. 

Állandó sirkoszoru raktár. 
Díszes ravatal-felállítás megegyezte szerint. 

Temetések a legegyszerűbbtől a legdíszesebbekig 
eszközöltetnek. 

Nyomatott D i n k g r e v e N á n d o r v i l l a n y e r ő r e berendezett k ö n y v n y o m d á j á b a n , C e l l d ö m ö l k , 


